
法律和生活方式咨询实施指南 

１．目的 

随着经济和社会的国际化进程，尽管被当下的经济动向所左右，但以工作为目的居住

在冲绳县的外国人数量有增加的趋势，这对地区的影响不容忽视。 

可以想象对这些外国居民来说，要在理解日本的民法、社会保障制度、劳动法律等这

些法律法规的基础上，自行签订日常生活所需的合同和手续极其困难。在这种情况下，无

论对方持有的是工作劳动资格，留学生还是配偶者等外国人在留资格，都有必要针对外国

人作为当地居民所面临的各种问题提供专业建议和咨询，而设立咨询窗口。 

因此，公益财团法人冲绳县国际交流・人才育成财团（以下简称“OIHF”）将设置咨

询窗口，在为外籍居民提供多语种咨询服务的同时，与冲绳律师协会及相关团体协作，根

据需要为外籍居民的日常生活、工作等方面提供法律及专业咨询服务。 

２．业务内容 

（１）生活咨询 

除了提供日本的各种社会制度和生活习惯等在县内生活所需的信息之外，我们还提供

咨询，我们也会帮助咨询者解决例如有关居留资格的问题、国际结婚、离婚、工资、解雇

等就业问题、事故、合同等日常生活中可能遇到的烦恼。 

（２）法律及专业咨询 

基于我们与冲绳律师协会及其他相关组织合作，将对日常生活中有关法律等需要高度

专业化知识的问题提供建议。 

３．对象 

原则上，面对居住在冲绳县的外国人及其家属。 

４．咨询体制 

（１）生活咨询 

一、接待方式 

我们将通过当面接待、电话、电子邮件、在线申请以及 Facebook Messenger 等社

交媒体回复。 

Ｂ．地点 

将在 OIHF 内进行，原则上由国际交流部工作人员负责。对于 OIHF 工作人员无法

沟通的语言，我们会尽量安排外部翻译。 

Ｃ．接待时间 

9:00 至 17:00，周六、周日及节假日除外。 

（２）法律及专业咨询 

根据实际需要判断是否进行生活咨询会的实施。咨询会的日期、时间和地点将与相关

组织协调决定，OIHF 工作人员也将同时出席。如果因租用场地而产生任何租金，则由 

OIHF 承担。 

（３）法律及专家咨询 

这将定期进行。咨询会的日期、时间和地点将与相关组织协调决定，OIHF 工作人员

也将同时出席。如果因租用场地而产生任何租金，则由 OIHF 承担。活动详情将另行确

定。



５．举办法律及生活支援人员培训课程・外国人支援技能提升研讨会。 

（１）法律生活支援员培训课程 

Ａ．目的 

为了创建与外国人共存的多文化社会环境所进行的法律生活咨询，我们正在培训能够

向咨询者提供帮助的专业翻译支援者。 

Ｂ．参加者资格 

面向居住在本县、并能够参加所有课程以及满足以下所有要求的人员。 

① 具有商务水平的语言能力，能用日语等外语良好地进行交流的人 

② 对支援外国人居民有浓厚兴趣，并希望为本县多文化共生社会建设做贡献的人。 

C．内容 

课程将根据需要举办，并将另外确定实施指南。 

（２）提高外国人支援能力的研讨会 

Ａ．目的 

本课程以从事外国人咨询工作及支援工作的人员为对象，旨在帮助他们树立支援时所

需的心态，提高开展活动时必要的技能。 

Ｂ．参加者资格 

任何支持以及赞同本次活动主旨的人，包括法律生活支援者讲座的结业人员和相关参

与支援外国人活动的人。 

Ｃ．内容 

研讨会将根据需要举行，并将另外制定实施指南。 

６．法律生活支援员的资格及登记 

（１）注册资格及方法 

一般来说，完成 OIHF 举办的法律生活支援者培训课程的人员才有资格注册。申请

登记者须提交《法律生活支援员登记表》，经认证为注册人并将获发证明卡。 

此外，因小语种等原因，被认为难以培训，但品行优良，且经董事会主席认为有必要

的人员，可免于参加课程，并获得支援者资格认证。 

（２）注册期间 

注册期限一般为两年后的财政年度结束。希望续签注册的人可以在注册期间向 OIHF 

提交所需的申请表，续签注册有效期为两年，直至财政年度结束。 

（３）注销注册 

出现以下任一情况，您作为支援者的注册将被取消： 

Ａ．当事人提出要求时 

Ｂ．当无法再联系到您时 

Ｃ．当注册期限到期时 

Ｂ．当您被判断做了不适合支援员身份的行为时 

７．咨询费及口译员酬金 

（１）生活咨询 

Ａ．免费咨询。 



Ｂ．对于 OIHF 无法对应的语言，OIHF 将承担外部翻译人员的酬金和交通费（往返巴士

费），但仅限于第一次咨询。 

Ｃ．外部口译员的报酬为每小时 2000 日元，并从报酬中扣除规定的税额。此外，交通费

将依照从出发点开始的公共交通票价（巴士票价等）价格计算。 

Ｄ．如果外部翻译人员提供的时间不足一小时，则按一小时计算；如果超过一小时，则四

舍五入按照 30 分钟计算。 

Ｅ．如果外国人希望多次咨询，则从第二次起使用外部翻译者所产生的费用（包括报酬和

交通费）将由咨询者承担。 

Ｆ．付款方式将提前与外部翻译协商决定。 

Ｇ．安排外部翻译后，若因咨询者自身原因导致咨询无法按约定时间进行，OIHF 将承担

翻译费用作为取消费。但同一咨询者的咨询将不再安排翻译。 

a．从安排之日起至咨询前一天为止的期间，金额相当于一小时酬金的金额。 

b．如果在咨询当天或没有提前通知的情况下取消，将收取预约时间的费用和产生的交通

费用。 

（２）法律及专业咨询 

Ａ．律师的咨询费将根据咨询件数和所花费的时间计算，为每件每小时 1 万日元乘以消费

税率，OIHF 仅承担首次咨询时支付给律师事务所或个人律师的费用。 

Ｂ．律师咨询时间原则上每人限为 1 小时，同一事件的咨询每人限为 1 次。 

Ｃ．如果需要翻译，OIHF 将安排一名翻译。外部口译人员提供法律或专业咨询的报酬为

每小时 5000 日元，并从中扣除规定的税额。此外，交通费将按照从出发点开始的公共交

通票价（巴士票价等）计算。付款方式将提前与外部翻译协商决定。 

Ｄ．与翻译有关的费用（酬金和交通费）, OIHF 仅 承担首次咨询时的费用。 

Ｅ．如果外国人希望进行多次咨询，则从第二次咨询开始的翻译相关费用（咨询费、翻译

人员报酬和交通费）将由寻求咨询者来承担。 

Ｆ．如果咨询者进行咨询后提起诉讼或者被起诉，则所产生的诉讼费用和辩护费用由咨询

者承担。 

Ｇ．如果咨询者因各种原因无法在约定的日期和时间接受法律咨询，OIHF 将承担取消费、

７-（２）-Ａ项下的咨询费、７-（２）-Ｃ项下的报酬以及产生的交通费。对于同位咨询

者的同一咨询请求，将不会再被重新安排。 

（３）法律及专家咨询会 

Ａ．免费咨询。 

Ｂ．如果需要翻译，OIHF 将安排一名翻译。外部口译人员提供法律或专业咨询的报酬为

每小时 5000 日元，并从中扣除规定的税额。若活动在冲绳本岛举办，交通费将按照出发

地之间的公共交通票价（巴士票价等）计算的金额支付。若活动在偏远岛屿举行，旅费将

按照基金会《工作人员工资及旅费规定》计算。付款方式将提前与外部翻译协商决定。 

Ｃ．与翻译有关的费用（酬金和交通费）将由 OIHF 承担。 

Ｄ．若咨询会因台风等不可抗力因素而取消，OIHF 将承担原定出席时间的酬金及产生的

任何交通取消费用。 



８．其他 

OIHF 不对其工作人员提供的咨询服务或外部口译员提供的口译服务承担法律责任。 

 

附则 

本指南将于 2019 年 4 月 1 日起生效。 

本指南将于 2020 年 4 月 1 日起生效。 

本指南将于 2020 年 10 月 1 日起生效。 

本指南将于 2022 年 4 月 1 日生效。 

本指南将于 2022 年 9 月 13 日生效。 

本指南将于 2025 年 1 月 31 日生效。 


